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Fájó kandzsihiány (volt!)
紅梅や見ぬ恋作る玉簾
kobai ya minu koi tsukuru tamasudare

(Bashó)

Rőt szilvaszirmok -- nem látni a szerelmet gyöngyfüggönyön át.

(Taira)

(Heian-kori idill :-) )

紅 くれ, コウ, ク, べに, くれない, あか.い, もみ crimson, deep red
梅 バイ (bai), うめ (ume) plum
紅梅 こうばい red-blossomed plum tree
や (EDICT) (prt) no sooner than ..., punctuational exclamation in haiku, renga, etc., plain copula
見抜く みぬく to see through
恋 こい (EDICT) (n, vs) love, tender passion, Koi (ENAMDICT)

作る つくる (tsukuru) (EDICT) (v5r, vt) to make, to create, to manufacture, to draw up, to write, to compose, to build, to coin, to cultivate, to organize, to organise, to establish, to make up (a face), to trim (a tree), to fabricate, to prepare (food), to commit (sin), to construct, make (LIFSCDIC)

玉 おう, ギョク, たま, たま- (tama-), -だま, だん jewel, ball 

簾 みす, レン, すだれ (sudare), す bamboo screen, rattan blind

rózsaszín szilva-
szirmok felgerjesztik most

hej a szerelmet

szilvafaágak

szirma ha hull nem vetek

szerelmi ágyat

hiába lesek

bé a függöny hézagán

tárt kelyhed árva

bambusznád-redőny…

szép szemed szilvaszirmát
rejti előlem
rózsaszín halvány

szilvaszirmok a kertben

s a szép asszonyok

a bambuszroló résén

pirulva pislognak át

